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ခရာ

ပြဲေတာ္မွာ သူ ရွဴံးနိမ့္ခဲ့ပါသည္။ ခရာတစ္လက္ကုိ သူမႈတ္ခဲ့၏ အခ်ိဳ႕ သူ႕ကို နားမလည္ၾကေခ်။

    “ခရာဆုိတာ ေအာင္ျမင္သူက မႈတ္ရတာဗ်။ ခင္ဗ်ားက ရွုံးတ့ဲသူပဲ၊ ဘာျဖစ္လုိ႕မွုတ္ရတာလဲ”

     “ဟုတ္ပါတယ္၊ ကၽြန္ေတာ္ ရႈံးခဲ့ပါတယ္၊ ဒါေပမယ့္ ကၽြန္ေတာ့ၿပိဳင္ဘက္ရ႕ဲ  

      ေအာင္ျမင္မႈကို အသိအမွတ္ျပဳတ့ဲ အေနနဲ႕ ကၽြန္ေတာ္ ဒီခရာကို မႈတ္ေနတာပါ”

စကားအဆံုးမွာ ခရာကေလးကိုပဲ သူ ဆက္မႈတ္ေနလုိက္သည္။

BUGLE

He was defeated in the tournament. Suddenly he blew bugle.People did not under-

stand him. So they asked him why he blew bugle.

“Only the winners usually blow bugle. You’re a loser. Why did you blow bugle as a 

loser?” They asked

“Yes I did. I was defeated in the match. But I blew bugle in honour of my opponents 

who won the match,” he replied so saying he continued to blow bugle.

ရထား

ဘူတာဆီ ေနာက္က်မွ ဆိုက္ေရာက္လာေသာ ရထားအား ခရီးသည္မ်ားက ၀ိုင္း၀န္း အျပစ္တင္ 

လိုက္ၾကသည္။

        “ခင္ဗ်ားဗ်ာ…ေနာက္က်လိုက္တာ”  

ေမာပမ္းလာပုံရေသာ ရထားက ရွဴးရွဴးရွဲရွ ဲျပန္ေျဖ၏ ။

       “နည္းနည္းပါးပါးေတာ့ ေနာက္က်မွာေပါ့ဗ်၊ က်ဳပ္က သံလမ္းႀကီးကို ခြၿပီး ေလွ်ာက္လာရတာ”

TRAIN

The train arrived at the station lately.The passengers were waiting to blame it.

They said, “You’re very late.”The worn-out train replied furiously.“I arrived a little late. 

That’s because I had to walk across the tracks all the way.”

ႏြား

လယ္သမားထဲမွာပင္ ထိုသူသည္ အေတာ္ထူးျခား၏။ သူ႕ႏြားႏွင့္အတူအိပ္၊ အတူစားေလသည္။ 

သတင္းဆရာမ်ားက ေမးျမန္းၾက၏။ သူက ေအးေအးေဆးေဆးပင္ ျပန္ေျဖသည္။

             “ဒီေကာင္ႀကီးက ကၽြန္ေတာ့္ႏြားေလ…ကၽြန္ေတာ္ကေတာ့ လယ္ယာေျမရဲ႕ ႏြားေပ့ါ၊   

              ကၽြန္ေတာ္တို႔ အတူအိပ္၊ အတူစားၾကတယ္”

လယ္ေစာင့္တဲကေလးထဲမွာ ေမႊးရနံ႕တုိ႕ ဆြတ္ပ်ံ႕လာေလသည္။

COW

He was stranger than other farmers. He stayed with his cow. The journalists asked his 

intention. The farmer replied him comfortably.This is my cow. As for me, I’m the cow 

of my farm. We stayed together. There came the sweet smell from the farm-hut.

အျမင္

“ေတာထဲမွာ ထင္းရွာမေတြ႕ခဲ့ဘူးလား”

“ဟင့္အင္း…ကၽြန္ေတာ္ ေတာထဲမွာ သစ္ပင္ေတြကိုပဲ ျမင္ခဲ့တယ္”

“သစ္ပင္ေတြဟာ ထင္း မဟုတ္ဘူးလား”

“မဟုတ္ဘူး ထင္ပါတယ္၊ သစ္ပင္နဲ႕ ထင္းၾကားမွာ ပုဆိန္တစ္လက္ ျခားေသးတယ္ေလ”

VIEW

“Don’t you find the firewood in the wood?”

“No, but I found only the trees in the wood.”

“Aren’t the trees the firewood?”

“I don’t think so. There’s a difference, an axe between the trees and the firewood.”
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ျပာ

စတူဒီယိုခန္းတစ္ခုထဲမွာ ျဖစ္၏ ။ သိပၸံပညာရွင္က “ျပာ” ပုလင္းကေလးေပါင္းမ်ားစြာကို “စင္” 

အဆင့္အဆင့္ျဖင့္ ခြဲျခားထားရွိ၏ ေအာက္ဆံုးအဆင့္မွ ျပာပုလင္းေလးက က်န္ေသာ 

ျပာပုလင္းမ်ားကို ေမး၏ ။

       “ကၽြန္ေတာ္က ဘာလုိ႕ ေအာက္ဆံုးမွာ ေနရတာလဲ”

က်န္ေသာ ျပာပုလင္းမ်ားက ျပန္ေျဖ၏

       “မင္းက ဘာထူးျခားလုိ႕လဲ၊ ေကာက္ရိုးျပာပဲဟာ”

       “ဒါျဖင့္ ထိပ္ဆံုးက ရင္ေကာ့ထားတဲ့ ပုလင္းက ဘာျပာလဲ”

       “ေၾသာ္…သူက ဟီရိုရွီးမားက ျပာေလ”

ASH

It happened in a laboratory. The scientist placed various kinds of the ash-bottles in the 

different tiers of rank.The ash-bottles at the bottom tier asked the other ash-bottles.

“Why he put me in the bottom tier?”

The other ash-bottles replied.

“What’s your prominence? You only a straw ash.”

“Well, what kinds of bottle are placed at the top tier of the rank?”

“The Hiroshima-ash!”

အရူးမ်ား

“အဲဒီအရူးက သူ႕ကုိယ္သူ လူမွန္းေတာ့ သိတယ္ အဘိုးရဲ႕”

လူငယ္ေလးက ေျပာေသာအခါ အဘိုးက ရယ္ေလသည္။

“လူဆိုတ့ဲ အမည္ကိုပဲ သူသိတာ၊ လူဆုိတဲ့ အႏွစ္သာရကို မသိဘူး ေျမးရဲ႕”

လူငယ္ေလး ထိတ္လန္႕သြားသည္။

“ဟင္…အမည္ကိုပဲ သိၿပီး အႏွစ္သာရကုိ မသိတဲ့လူဟာ အရူးလား၊ဒါ…ဒါဆိုရင္…”

FOOLS

“Grandpa, that fool knows himself, he is a human.”

When the boy said to his grandpa, grandpa laughed.

“He knows only the name of human, but he doesn’t know the essence of human, boy.”

The boy was astonished. “Ah, is the person who knows only the name but essence, is 

a fool? If so….?”

မီးျပတိုက္

“သိပၸံသတင္းထဲမွာပါတယ္၊ ပင္လယ္ေတြ ျမင့္တက္လာေနၿပီတဲ့။”

“ဘာျဖစ္လဲ၊ ငါတို႕လည္း မီးျပတိုက္ေတြကို ျမွင့္တင္လိုက္ၾကတာေပါ့”

LIGHT HOUSE

“Science news says that the seas are rising.”

“Never mind, we’ll raise the Light houses.”

ေျခသံမ်ား

“လူေတြရဲ႕ ေျခနင္း မညင္သာမႈေၾကာင့္ ကမာၻႀကီးရဲ႕ ေျမမ်က္ႏွာျပင္ ေျပာင္းလဲေနခဲ့ရတယ္တဲ့”

“ဟုတ္လား …ဒါဆို ကမာၻႀကီး ဘယ္လိုေျပာင္းလဲတယ္ဆိုတာ သိႏိုင္ဖို႕ လူေတြ ဘယ္လုိ 

လမ္းေလွ်ာက္တယ္ ဆိုတာ ငါတို႕ ေလ့လာၾကရမယ္၊ ေဟာ….နားေထာင္စမ္း…ေျခသံေတြ”

THE SOUND OF FOOT STEPS

“It is said that the surface of the earth had changed because of the hardness of foot 

steps.”

“Is it so? If so, to know how the world changed we must study how man walks.”

“Listen! The sound of foot steps.”

ေၾကာ္ျငာ

 အေဖက သားကို သိေအာင္ ေျပာျပ၏

“ေၾကာ္ျငာဆိုတာ မိန္းကေလးလွလွေလးေတြက ပစၥည္းေတြကို ဟိုကိုင္သည္ကုိင္ လုပ္ျပတာကုိ 

ေျပာတာသားရဲ႕”သားကလည္း မသိ၍ျပန္ေမးသည္။

“ဟင္…ဒါဆိုရင္…မိန္းကေလးေတြက သူတို႕ကုိယ္ေပၚအႏွံမွာ ပစၥည္းလွလွေလးေတြ 

ေလွ်ာက္တတ္ထားတာကေရာ”

5 6

ကၽြန္ေတာ္တူးေဖာ္ခဲ႕သည္႔ေျမဆိုင္ေျမခဲမ်ားအေၾကာင္း (တာရာမင္းေ၀)

OkaMe (mmcyber) မွ စာရုိက္ေပးပါသည္။



ADVERTISEMENT

Father told his son.

“Advertisement means that pretty girls pick up and hold the article at the shop”

The son asked as he did not catch what his father said.

“If so why do, the girls put on the lovely things on their bodies? ”

ေဆးရံု

“သဘာ၀တရားက ဖ်ားနာေနၿပီး လူသားက တုတ္ေကြးမိေနတာနဲ႕ တူတယ္တ့ဲ၊ ကမာၻေက်ာ္ 

ပုဂၢိဳလ္ႀကီးေတြက ေျပာၾကတယ္”

“ဟင္..လူေတြနဲ႕ သဘာ၀တရားက ကုသခန္းတစ္ခုထဲမွာ အတူေရာက္ေနတာေပါ့၊ 

ဆက္ေျပာစမ္းပါအံုး၊ တို႕ရဲ႕ ေဆးရံုက ဘာလဲ”

HOSPITAL

The great well-known person says that, “Nature is sick and the Man catch flu”.

“Wow…Man and Nature are in the same clinic now, is it? Common, kind of hospital is 

it?”

စာေပ

“စာေပသက္သက္ထက္ လက္ေတြ႕ဘ၀က ပိုအေရးႀကီးတယ္” ဟု ႏြားေက်ာင္းသားေလးတစ္ဦးက 

ေျပာ၏(သူ႕ စကားမဟုတ္ေခ်)

“ေအး…အဲဒီအေၾကာင္းကို စာေတြေပေတြထဲမွာ ငါ ဖတ္ဖူးတယ္” ဟု ပါေမာကၡႀကီးက ျပန္ေျဖသည္။

WRITTEN WORDS (Literature)

“Practice is more important than written works.”

A cowboy said. (It’s not his say.)

  “Of course, I’ve read about it in the written works”, the old professor replied

စြဲခ်က္

“ကမာၻႀကီးရဲ႕ အိုဇုန္းလႊာ ေပါက္ၿပဲမုွ အတြက္ ဒီသတၱ၀ါႀကီးကို ဒဏ္ခတ္ရမယ္ သေဘာတူၾက 

ရဲ႕လား”

စြဲခ်က္အတင္ခံထားရသူမွာ ေလထဲတြင္ အသံထက္ျမန္ေအာင္ပ်ံသန္းႏိုင္ေသာ ေလယာဥ္ပ်ံႀကီး 

ျဖစ္၏ ။    “တူပါတယ္”

ေအာ္ဟစ္ ေထာက္ခံလိုက္ၾကသည့္အထဲတြင္ (ေျမေပၚမွာ ေႏွးေႏွးကေလး တြားသြားေနရသည့္) 

လိပ္၊ ခရုႏွင့္ ပက္က်ိတို႕၏ အသံက အက်ယ္ဆံုးျဖစ္ေလသည္။

ACCUSATION

“We’ll punish this creature for the explosion of the ozone layer. Do you agree with it?”

The accused was the aero plane that speeded than sound wave in the air.

“Yes….”

Among the people who supported that proposed were the turtles, mollusc, slug who 

crawled slowly on the ground.

ေႏြဦး

ေကာင္းကင္ ၾကည္စင္၏  ေတာေငြ႕ေတာင္ေငြ႕ ေမႊးသည္။

အေ၀းဆီမွာ တိမ္ျပာမ်ား….

“ကေလးရယ္၊ ဦးႀကီးရဲ႕ တဲကေလးမွာ ဧည့္ခံစရာ ဘာမွ မရွိဘူး”

“အိုး…ဘာလုိ႕ မရွိရမွာလဲ”

၀မး္နည္းေနဟန္ရွိေသာ ေတာင္သူႀကီးကို ပန္းခ်ီဆရာကေလးက တက္ၾကြစြာ ျပန္ေျပာလိုက္သည္။

“ဒီတဲေလးမွာ ကၽြန္ေတာ္ အၾကာႀကီးေနမယ္၊ ဦးႀကီးရဲ႕ တဲေလးထဲမွာ ‘ေႏြဦး’ ရွိတယ္၊ 

ကၽြန္ေတာ့အတြက္ လုံေလာက္တယ္”

SPRING

The sky is clear. The forest has a sweet smell.Far away, there are bluish clouds.

The old man said to the painter.

“I’ve nothing to serve you, boy.”

“Oh, why not? The young painter said actively to the old man who looked sad.”

“I’ll stay in this hut for a long time.

There is a spring. That is enough for me. ”
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ပညာရွိမ်ား

“အႏုပညာမွာ ပံုသဏၭာန္သာ အဓိကဗ်”

“အတြင္းသားကသာ အဓိက ကြ”

ပညာရွိမ်ား ျငင္းခုန္ၾက၏ အၾကာႀကီးၾကာမွ လူစုကြဲသည္။

သူတို႕ ျပန္ေသာအခါ မိုးႀကီးရြာေနၿပီ။

အတြင္းသားက အဓိကဟုေျပာေသာ ပညာရွင္မ်ားက (ထီးရိုးမပါ ထီးရြက္ခ်ည္းကိုသာ 

ကိုယ္ေပၚအုပ္၍ ျပန္သြားၾကေလသည္။ ပံုသဏၭာန္အဓိကဟုေျပာေသာ ပညာရွင္မ်ားက 

(ထီးရြက္မပါ) ထီးရိုးႀကီးကုိပဲ ကိုင္ေဆာင္းျပန္သြားၾကေလသည္။

The WISE MEN

“Form matters most in art.”

“No, content matters most in art.”

The wise men were disputing on art. They dispersed after along time. It was raining 

heavily when they returned.

The wise men who said that the content mattered most in art returned home holding 

the cloth of umbrella without frame over their heads.

The wise men who said that the form mattered most in art returned home holding the 

framework without cloth of umbrella on their heads.

ခါးကုန္းႀကီး

“က်ဳပ္ဟာ ေလာကအတြက္ အလင္းေရာင္ကို ႏွစ္ေပါင္းမ်ားစြာ လိုက္ရွာရင္း ခုလို ခါးကုန္းခဲ့ရတာပါ” 

ဟု ခါးကုန္းေနေသာ အဘိုးအိုက ဆို၏

“ေဟာ…အခုေတာ့ ေအာင္ျမင္ပါၿပီ၊ ေလာကႀကီးအတြက္ က်ဳပ္ အလင္းထြန္းညိွေပးႏုိင္ေတာ့မယ္”

သူ႕လက္ထဲမွာ ဖေယာင္းတိုင္ကို ကိုင္ေျမွာက္ျပရင္း ေျပာျခင္းျဖစ္၏ ဖေယာင္းတိုင္မွာ 

အလင္းထြန္းညွိရန္လည္း ျဖစ္သည္။

ခက္သည္က သူ႕ဖေယာင္းတိုင္ကလည္း သူ႕လိုပဲ ခါးႀကီးကုန္းေနေလၿပီ။

THE OLD HUNCHBACK

“I became a hunchback searching for the light for the world for many years.” The 

hunchback said.

“Now, I’ve had success, I would be able to light the world.” He said by showing and 

raising a candle in his had. And he also prepared to light the candle.

The trouble was that the candle itself was hunchback.

မုန္တိုင္း

“မုန္တိုင္းတိုက္ရင္ ပန္းေတြေၾကြၾကတယ္၊ တခ်ိဳ႕ ပန္းေတြဟာ မုန္တိုင္းဟာ ေခါင္းနဲ႕၀င္ေဆာင့္ 

တာခံရလို႔ မုန္တိုင္းရဲ႕ ထိပ္ကေန ပါသြားတယ္။ တခ်ိဳ႕ပန္းေတြဟာ မုန္တိုင္းကအၿမီးနဲ႕ ဆြဲသြားလုိ႕ 

မုန္တိုင္း ေနာက္ကေန လိုက္သြားရတယ္”

စာေဟာဆရာ၏ ေဟာေျပာခ်က္အဆံုးမွာ ပရိတ္သတ္တစ္ဦးက ေခါင္းတညိတ္ညိတ္ႏွင့္ 

မွတ္ခ်က္ခ်ေလသည္။

“ေၾသာ္…လက္စသတ္ေတာ့ မုန္တုိင္းဟာ ပန္းနဲ႕စၿပီး ပန္းနဲ႕ ဆံုးတာကုိး”

STORM

When a storm blew, the flowers fall. Some of them were carried away by the head of 

the storm as they where hit on their head. Some had follow behind the storms as they 

were dragged by the tail. At the end of the orator speech, an audience made a remark 

with a nod.

“Well, a storm starts with flowers and ends with them.”

မ်က္လုံး

သစ္ကုိင္းက အျဖဴကေလးျဖစ္၏။ သို႕ေသာ္ အဘိုးအုိက ေအာက္ပါအတိုင္းဆို၏ ။

“သစ္ကုိင္းအနက္ကေလးေပါ့ကြယ္”

ထိုသစ္ကုိင္းကို မီးေသြးဖုတ္၏ မီးေသြးေခ်ာင္းကေလးအျဖစ္ မည္းက်စ္ၿပီး ထြက္လာသည္။ 

အဘိုးအိုက ေအာက္ပါအတိုင္း ဆိုသည္။

“မီးေသြးေခ်ာင္း အျဖဴကေလးေပါ့ကြယ္”
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အလုပ္သမားလူငယ္က ေမးခြန္းထုတ္မိ၏ ။

“အဘိုးက အစကိုၾကည့္ၿပီး ေျပာတာလား၊ အဆုံးကိုၾကည့္ၿပီး ေျပာတာလား”

အဘိုးအိုက ၿပံဳးျပသည္။

“တစ္ခုလုံးကို ၾကည့္ၿပီး ေျပာတာေပါ့ကြယ္”

EYE

Actually the branch is white. But the old man said. “It’s black branch.” Then the branch 

was brunt to be a black stick of charcoal. The old man said, “the stick of a white 

charcoal”.At that time the young worker asked a question to the old man.“So you say 

this by seeing the beginning or the ending?” The old man smiled.

“I say this by seeing it on the whole.”

လူ

“ခင္ဗ်ားဟာ ငါးရံ႕ႏွစ္ေကာင္ကို ဖမ္းတဲ့လူပဲ”

တစ္ေယာက္က သူ႕ကုိေအာ္ဟစ္ပါသည္။

“ခင္ဗ်ားက ေလွနံႏွစ္ဖက္နင္းတဲ့သူပဲ”

တစ္ေယာက္ကလည္း သူ႕ကို ကဲ့ရဲ႕သြား၏

သူ႕ကိုေမးၾကည့္မိသည္။

“ဘာျဖစ္လို႕လဲဗ်ာ”

သူက စိတ္ပ်က္လက္ပ်က္ျပန္ေျဖသည္။

“ကၽြန္ေတာ္ဟာ ေျမႀကီးနဲ႕ေကာင္းကင္ၾကားမွာ ေနတဲ့လူလို႕ေျပာမိလုိ႕ပါ”

MAN

“You’re the man who kills two birds with one stone.”

The one shouted at him.

“You’re the man who runs with the hare and haunts the hounds.”

The other blamed him.I asked the man why did he say so.

He replied dejectedly.

“I say so I only live between the heaven and earth.”

ေဗဒင္

“အဲဒီလူဟာ အလြမ္းသမားတစ္ေယာက္ေပါ့”

လမ္းေဘးမွ လူတစ္ေယာက္ကို ညႊန္ျပကာ ေဗဒင္ဆရာက ေျပာသည္။

“ဘာနကၡတ္ေတြ မိေနလို႕လဲဗ်”

ေဗဒင္ဆရာက ရယ္သည္။

“သူက လမ္းေဘးေသာက္ေရအိုးစင္ကိုမွီၿပီး ရပ္ေနတယ္။ သူမွီထားတ့ဲ ေရအိုးစင္ႀကီးကလည္း 

ရင္ဘတ္ေဟာင္းေလာင္းပြင့္လို႕၊ အဲဒီေသာက္ေရအိုးစင္ ႀကီးလိုပဲ သူလဲ….

သေဘာေပါက္ၿပီ။ ထိုလူလည္း သူ႕ရင္ထဲမွ ေသာက္ေရအုိးကေလး အခုိးခံလိုက္ရၿပီဟု”

FORTUNE

 Pointing at a man beside the road and the fortune teller said, “He is a sort of a nostal-

gic person.”

“What lunar mansion did fall?”

The fortune teller laughed.

“He’s leaning on the stand of a pot of cool drinking water for the public. The pot-stand 

that he’s leaning lays bare. Like the pot-stand he is also….”

The man well understood that his heart had been stolen!

မီးအား

ဗ်စ္ရည္ဆိုင္မွာ ယမကာအတူမီွ၀ဲၾကရင္း ထိုလူ႕အေၾကာင္းကုိ သိခဲ့ရျခင္းျဖစ္သည္။ ထိုလူ႕ 

စကားသံသည္ တစ္ခ်က္ တစ္ခ်က္မွာ မၾကားရေအာင္တိုး၏ တစ္ခ်က္ တစ္ခ်က္မွာ ႏွုတ္ခမ္း 

လႈပ္ဟန္ ကိုသာ ျမင္ရသည္။ “မီးအား နည္းေနေသာေၾကာင့္” ဟု သူကေျပာ၏

၀ုန္းခနဲ မီးအားေဆာင့္တက္လာ၏ သူ႕အသံျဖင့္ ညံေနေတာ့သည္။ စိတ္ရွုပ္ဖြယ္ရာ 

ေျခဟန္လက္ဟန္မ်ားကို လည္းျမင္ရ၏ ထိန္းမရသိမ္္းမရျဖစ္လာသည္။ မီးအား တက္လာ 

ေသာေၾကာင့္ ဟု သူကေျပာသည္။

ျဗဳန္းခနဲ မီးပ်က္သြားေတာ့မွ သူတေခါေခါ အိပ္ေပ်ာ္သြားေလသည္။

11 12

ကၽြန္ေတာ္တူးေဖာ္ခဲ႕သည္႔ေျမဆိုင္ေျမခဲမ်ားအေၾကာင္း (တာရာမင္းေ၀)

OkaMe (mmcyber) မွ စာရုိက္ေပးပါသည္။



VOLTAGE

It happened to know about the man while we drank together in a tavern. Sometimes 

his voice was so faint that one could not hear. Sometimes only the movements of the 

lips can be seen. He said that it was because of low voltage.

Suddenly the voltage has become higher. He began to speak in a high voice. His 

gestures became unpleasant. He became uncontrollable. He said the it was because of 

high voltage.

Suddenly when the electrical current cut out the man soon fell asleep.

မိတ္ေဆြ

ကိုယ္ကေတာ့ ရိုးရိုးပဲ ေမးမိျခင္းျဖစ္သည္။

“အဲဒီတုန္းက အေမွာင္ထဲမွာဆိုေတာ့ ခင္ဗ်ား ဘာကုိမွ မျမင္လုိက္ရဘူးေပါ့ ဟုတ္လား”

သူက နဖူးေၾကာႀကီး ရွဳံကာ အေတာ္ၾကာေအာင္ စဥ္းစားသည္။

ၿပီးမွ…

“ဘာကိုမွ မျမင္ရဘူးေတာ့ မဟုတ္ပါဘူး”

“ဟင္း…ဒါျဖင့္ ဘာကိုျမင္ရသလဲ”

“အေမွာင္ကုိေတာ့ ျမင္ရတာေပါ့ဗ်ာ”

ထိုအခါက်မွ ကၽြန္ေတာ္ သေဘာေပါက္သြားသည္။

“ေၾသာ္…ခင္ဗ်ားက ဒႆနဆရာကိုး”

FRIEND

I’d asked him very simply.

“At that time you didn’t see anything in the dark, did you?”

He frowned and thought for a long time. Then,

“It isn’t true that I didn’t see anything in the dark.”

“Well, what did you see?”

“The dark”

I understand, clearly.

“Oh…you’re a philosopher!”

အုိး

“ဒုကူလနဲ႕ ပါရိက,က ရေသ့နဲ႕ ရေသ့မ မဟုတ္လား။ သူတို႕သားကေလး သု၀ဏၰသာမကို 

ဘာျဖစ္လို႕ ေရႊအိုးထမ္းလာေစခ်င္ရတာလဲ၊ ေလာဘႀကီးလို႕လား” ေက်ာင္းသားငယ္ေလးက ေမး၍ 

ဆရာမေလး အေျဖရခက္ေသးသည္။

ကေလးက နားလည္မည္မထင္ေသာ္လည္း ခံစားမိသလို ျပန္ေျဖလိုက္၏

“ေၾသာ္…သူတုိ႕သားကို အိပ္မက္အိုးႀကီး ထမ္းမလာေစခ်င္လို႕ ျဖစ္မွာေပါ့ကြယ္”

POT

“The hermits, Dukula and Parika, why’d they want their son Suvanasama to come back 

home with the pot of gold? Are they greedy?”

The little pupil asked his teacher. The young little school teacher was difficult to 

answer.

Although she didn’t think that her pupil would understand, she answered feeling 

deeply.

“I think it is because they do not want their son carrying the pot of dream on his back.”

ဆိတ္ၿငိမ္သူ

လူ။   ။ခင္ဗ်ားက ေတာ္ေတာ္ႀကီးက်ယ္တဲ့ သတၱ၀ါႀကီး ပါလား။

ေကာင္းကင္။   ။ ……………………………………………………..

    (ေျဖသံမၾကားရေခ်)

THE QUIET PERSON

Man   : “You are a great creature.

The sky   : …

…………………………………………………..

    (No response)
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က်ဆင္းသူမ်ား

“က်တာေတာ့ က်မွာေပါ့ဗ်ာ၊ လူဆိုတာ နိမ့္က်တတ္တဲ့အခါလည္း ရွိတာပဲ”

“ဟုတ္တယ္၊ လိုအပ္ရင္ တမင္ေတာင္ ခုန္ခ်ရေသးတယ္”

“ဒါေပမယ့္ အက်ေကာင္းဖို႕ေတာ့ လုိတာေပါ့ဗ်ာ”

“အင္းေလ…ဟုတ္ေတာ့ ဟုတ္ပါတယ္”

 ထိုသို႕ျဖင့္….

 ေျခက်ိဳးမ်ား၏ စကား၀ိုင္းေလး တိတ္ဆိတ္သြားေလသည္။

THE FALLER

“There will be a time that a man can fail in his life.”

“Yes, of course, sometimes you have to jump down intentionally if needed.”

“But, you need to fall down smoothly.”

“Yes…, it is true…”

The conversation of the lame men fell into silence.

စြမ္းအင္

“မင္းက ေစာင္းႀကိဳးမွ မဟုတ္တာ ဖိနပ္ခ်ည္တဲ့ႀကိဳးပဲ”

 ေစာင္းသမားက ႀကိဳးေလးကို ေျပာ၏

 “ဘာကိစၥမင္းက ငါ့ဆီ လာရတာလဲ၊ ဖိနပ္ခ်ည္တဲ့ႀကိဳးက ေစာင္းႀကိဳးျဖစ္လာႏိုင္တယ္လို႕ မင္း 

ထင္လို႕လား”

  ႀကိဳးကေလးက မ်က္လႊာခ်၏ ။တစ္ခြန္းတည္းေသာ စကားကို တိုးညင္စြာ ျပန္ေျပာသည္။

 “အဲဒါက သခင့္ေပၚမွာ တည္ပါတယ္”

ABILITY

“You’re not a harp-sting but only a footwear-string.”

The harper told a little string.

“Why did you come to me? Do you think a footwear-string can become a harp-string?”

The little string cast down its eyes, then, it said a word softly.

“I think it depends on you.”

ပံုေျပာဆရာ

သားငယ္က အေမ့ကို ပံုျပန္ေျပာေနျခင္းျဖစ္သည္။

“သရဲကေလ မီးပံုႀကီးကို လွ်ာနဲ႕ရက္ေနတယ္။ ထူးဆန္းလိုက္တာ ေမေမရယ္၊ သူ႕လွ်ာက 

ဘာမွမျဖစ္ဘူး”

အေမက ညစ္ၿပီး ျပန္ေမး၏ ရယ္ခ်င္စိတ္ကိုလည္း မ်ိဳသိပ္ထားေလသည္။

“မီးပံုကေရာ ဘာျဖစ္လဲ”

“အဲ…မီးပံုကလည္း ဘာမွမျဖစ္ဘူး အေမရဲ႕”

“ဒါမ်ား သားရယ္….”

ပံုေျပာဆရာေလး အေျပာရခက္လွပါေတာ့သည္။

THE STORY-TELLER

The little son told a tale to his mother.

“The ghost licked the heap of fire. It’s very strange. But the tongue of the ghost had 

not burnt at all, ma.”

Oh hearing this, mother felt play foul.

She suppressed herself not to laugh.

“And then, what did the heap of fire happen?”, the mother asked.

“Nothing ma” , replied the son.

“Such a little thing!”

The story-teller was at a loss for a word.

အၾကားအျမင္

“ခင္ဗ်ားရဲ႕ဓာတ္ဖန္လံုးထဲမွာ နတ္ျပည္ကိုျမင္ေအာင္ၾကည့္ၿပီး ကၽြန္ေတာ့္ကို ျပန္ေျပာစမ္းပါ”

 အၾကားျမင္ဆရာက ဓာတ္လံုးဖန္ထဲကို အာရံုစူးစိုက္ကာ ၾကည့္၏ ။

 “ျမင္ၿပီ ျမင္ၿပီ”

 “ဟုတ္လား….ဘယ္လိုေနလဲဟင္၊ ဘာပုံေတြ ေတြ႕ရလဲ”

  အၾကားအျမင္ ဆရာက သက္ျပင္းခ်၏

 “အဲဒါကို မေျပာႏိုင္ဘူးဗ်၊ နတ္ျပည္ႀကီး မီးပ်က္ေနတယ္”
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CLAIRVOYANCE

“Look at the land of Devas with your crystal ball and tell me.”

The clairvoyant looked into the crystal ball concentrated.

“I see something.”

“Ah, yes how’s that? What picture did you see?”

The clairvoyance sighed.

“I can’t tell it. The light’s gone out in the land of Devas.”

အဆံုးအျဖတ္

 ေစာင္းသမားေလးက ႏြမ္းႏြမ္းလ်လ် ေခါင္းခါလိုက္သည္။

“မျဖစ္ပါဘူး အရွင္ဘီလူးမင္းရယ္၊ အရွင့္ရဲ႕ ဘီလူးသီခ်င္းနဲ႕ ကၽြန္ေတာ့္ရဲ႕ ေစာင္းညွင္းအတတ္ဟာ  

ဘယ္လိုမွ မအပ္စပ္ပါဘူး”

 ဘီလူးႀကီးက ထစ္ခ်ဳန္းေအာ္ဟစ္လိုက္၏ ။

“ဒါျဖင့္ ဘယ္လိုလုပ္ရေတာ့မလဲ”

 ေစာင္းသမားေလးက သူ႕ညာလက္ကို ဆန္႕တန္းေပးလိုက္၏

 ျပတ္သားစြာ ေျပာေလသည္။

“ဒီလက္ကိုသာ ျဖတ္လိုက္ပါ။”

DECISION

The harpist shook his head wearily.

“Impossible! Lord of Ogre, Your song of ogre is totally incompatible with the art of my 

harp.”The Ogre thundered.

“How would you do it?”

The harpist stretched out his right hand and said, “Cut my hand.”

ျပပြဲ

မ်ဥ္းေျဖာင့္တစ္ေၾကာင္းက သူ႕အၿမီးကို ပါးစပ္ျဖင့္ ျပန္မ်ိဳၿပီး စက္၀ိုင္းျဖစ္ေအာင္ လုပ္ျပ၏ 

သတင္းစာဆရာမ်ားက ၀ိုင္းေမးၾကသည္။

“ခုလိုမ်ိဳးဖန္တီးႏိုင္ေအာင္ ဘယ္လိုႀကိဳးစားခဲ့ရပါသလ”ဲ

အၿမီးကို ျပန္ကိုက္ထားရေသာ မ်ဥ္းေျဖာင့္က ပါးစပ္မအားသျဖင့္ …

“အင္း…အစ္…အစ္….အြန္း….အီး….”

“အခုလို လုပ္ျပႏိုင္ေတာ့ ဘယ္လိုခံစားရပါသလဲခင္ဗ်ာ”

“အင္း…အစ္…အစ္….အြန္း….အီး….”

“ေရွ႕ေလွ်ာက္ လာေတြဆက္လုပ္ဖို႕ ရည္ရြယ္ထားပါသလဲ”

“အင္း…အစ္…အစ္….အြန္း….အီး….”

“ဟုတ္ကဲ့…အခုလို ေျဖၾကားေပးတာ ေက်းဇူးတင္ပါတယ္ ကိုမ်ဥ္းေျဖာင့္ ခင္ဗ်ား”

SHOW

The straight line swallowed its other end and made a circle.

Newspaper men questioned.

“How do you try to show that?”

“Ee, eh, oh, ee”,  The straight line replied, by biting its other end.

“How do you feel about your show?”

“Ee, eh, oh, ee”,

“What’s your aim in future?”

“Ee, eh, oh, ee”,

“Thanks you for your reply, Mr. Straight Line.”

ရသ

ဆာဒူးႀကီးသည္ မိမိေနရာမွာပဲ တရားထိုင္ေနသျဖင့္ ေတာမီးေလာင္ျခင္း၏ ေနာက္ဆက္တြဲ 

သတင္းမ်ားကုိ ဘာမွ မသိရေခ်။

ယခုမွပင္ အနီးအပါးမွ ျဖတ္သြားေသာ ေခြးတစ္ေကာင္ႏွင့္ ျဖဴတစ္ေကာင္တို႕၏ စကားေၾကာင့္ 

ရိကၡာျပတ္လပ္ၿပီး ျခေသၤ့ႀကီးပင္ ျမတ္စားေနရေၾကာင္း သိရသည္။

“က်ဳပ္ကိုယ္တိုင္ ေသေသခ်ာခ်ာ ေတြ႕တာပါဗ်ာ၊ က်ဳပ္ကေတာင္ ေမးၾကည့္ေသးတယ္၊ 

ကိုျခေသၤ့ႀကီး အခုလို ျမက္စားေတာ့ ဘာအရသာ ရွိသလဲဗ်၊ သူ ျပန္ေျဖတယ္”

“ဟုတ္လား…ဘယ္လိုေျဖလဲ” “ေျဖတယ္ေလ သူက…”

ေခြးႏွင့္ ျဖဴက စကားေျပာရင္း သူႏွင့္ ေ၀းေ၀းသြားၾကသျဖင့္ ေနာက္ထပ္စကားမ်ားကုိ ဆာဒူးႀကီး 

မၾကားလိုက္ရေတာ့ေခ်။
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SAVOUR

Sardu didn’t know the follow-up news of the forest fire as he meditated in his own 

place.

He’s just known from the words of dog and quill that passed by that the lion ate 

grasses as there was no food.

“I did see him myself and asked Mr. Lion about taste when eating grass.”

He replied.

“Oh, what did he say?”

“He replied that…”

Sardu didn’t hear any more words of the dog and the quill as they were talking and far 

away.

“Ha!”

ေထာင့္ခ်ိဳ း

“ဒါဘာလဲ”

ထုိေမးခြန္းကို တစ္ေယာက္ကေျဖ၏။

“အဲဒါ မ်ဥ္းေကြး၊ မ်ဥ္းေကာက္တစ္ေၾကာင္းေပါ့”

ေနာက္တစ္ေယာက္က ထက္ေျဖသည္။

“အဲဒါ ႏိုင္းျမစ္ပဲ၊ သူ႕ေနာက္ခံကားက ကမာၻ႕ေျမပံုမဟုတ္လား”

ေျဖဆိုသူ ႏွစ္ဦးစလံုး သူ႕ေထာင့္မွသူ မွန္ၾကပါသည္။

သို႕ေသာ္…..

ANGLE

“What is it?”

Someone answered that question.

“It’s a curve.” The other answered.

“It’s Nile, is the background the map of the world?”

Both are right from their point of view.

But….

ခရီးသည္မ်ား

“ေတာက္…မီး ‘ဖို’ မရလို႕ ခ်မ္းရတဲ့ အထဲ ဒီေက်ာက္ခဲႀကီးကလည္း ေအးစက္စက္နဲ႕ သြားကြာ”

ထိုသူက သူ႕နံေဘး ေျမျပင္မွ ေက်ာက္ခဲႀကီးကို ဆြဲယူလႊင့္ပစ္ရန္ ျပင္လိုက္သည္။

“ဟာ…မလုပ္နဲ႕ေလ”

အေဖာ္ျဖစ္သူက တား၏ ။ ျပန္ေမးလုိက္သည္။

“ဒီေက်ာက္ခဲေအးေအးႀကီးက မီးခတ္ေက်ာက္ ျဖစ္မလာႏိုင္ဘူးလို႕ ခင္ဗ်ား ေျပာမလား”

ေတာေျခာက္သံမ်ားပင္ ေခတၱ ၿငိမ္သက္သြားေလသည္။

TRAVELLER

“It’s a cold stone, I can’t make a fire.”

That man is ready to throw the stone beside him on the ground.

“Don’t do that” his companion interrupted and questioned.

“Can you say that stone can’t be flint?”

Beating sound of bushes in a jungle kept quiet for a while.

လမင္း

“အိပ္စရာအိမ္လည္းမရွိဘူး၊ ညညေတြမွာ လမ္းေလွ်ာက္ေနရတာ ခင္ဗ်ား အားမငယ္ဘူးလား”

ကဗ်ာဆရာက ထိုေမးခြန္းကို နာပံုမရေခ်။

“ဟင့္အင္း… အားမငယ္ပါဘူး၊ လမင္းနဲ႕ အတူတူ ေရြ႕လ်ားေနရတာ ေပ်ာ္စရာႀကီးေပါ့ဗ်ာ၊ 

ျမင့္ျမတ္ပါတယ္”

“ဘာျမင့္ျမတ္တာလဲ”

“ေၾသာ္…အေနာက္ကေန အေရွ႕ကို ဦးတည္ေလွ်ာက္တယ္ဆိုတာ ျမင့္ျမတ္မႈတစ္ခုပဲ မဟုတ္လား”

MOON

“Don’t you feel down-hearted when you’re walking at night without a shelter to sleep?”

The poet did not seem to be deeply hurt.

“No, I am happy to move together with the moon. It is noble”

“What noble?”

“Oh! Is it noble to walk toward the east from the west?”
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ဂီတ

“ေက်ာက္ခဲကေန ဂီတသံထြက္ေအာင္ လုပ္ျပမယ္”

ေျပာေျပာဆုိဆို မ်က္လွည့္ဆရာက ေတာင္က်ေခ်ာင္းထဲသုိ႕ ေက်ာက္ခဲကို ပစ္ခ်လိုက္၏ 

ေက်ာက္ခေဲလးက ေရေအာက္ၾကမ္းျပင္မွ အျခားေက်ာက္ခဲမ်ားႏွင့္ ေရာေႏွာကာ တလြင္လြင္ 

အသံေပးရင္း လိမ့္ပါစီးဆင္းသြားသည္။      “ေဟး…”

ကေလးငယ္မ်ားက ေခ်ာင္းေရအတိုင္း ေပ်ာ္ျမဴး ေျပးလိုက္သြား ၾက၏ မ်က္လွည့္ဆရာက 

လိုက္မသြားဘဲ က်န္ေနရစ္ေသာ ကေလးငယ္ကို ေမး၏

“မင္းက ဘာျဖစ္လို႕ လိုက္မသြားတာလဲကြဲ႕”

“လိုက္သြားစရာ မလိုေတာ့ပါဘူး၊ ေက်ာက္ခဲကေန ဂီတသံလုပ္တ့ဲနည္းကို ကၽြန္ေတာ္ ရခဲ့ၿပီးၿပီပဲ”

MUSIC

“I’ll make music by the stone.”

Simultaneously, the magician dropped the stone into the dream.

The little stone flowing down with the others stones from the bottom of the stream by 

giving a sweetly sound.      “Hey”

The children ran merrily along the stream.

The magician asked the child who left behind.

“Why did you go with them?

“I needn’t to go. I’ve got the way of making music by stone.”

သရဲ

“သရဲတကယ္ရွိသလား”

“ရွိရွိ၊ မရွိရွိ ရွိပါလိမ့္မယ္”

စာေပသမားက ထိုသို႕ျပန္ေျဖ၏

“ဘာျဖစ္လို႕လဲ”

“လူဆိုတာ ေၾကာက္တတ္တယ္ေလ၊ အဲဒါေၾကာင့္ ပံုစံတစ္မ်ိဳးမဟုတ္တစ္မ်ိဳးန႕ဲ သရဲက 

လူေတြအတြက္ ရွိေနရမွာပါပဲ”

အေ၀းမွ ေခြးအူသံ ၾကားလာရသေယာင္ရိွ၏။

GHOST

“Is there really a ghost?”

“Perhaps, there may be, literary man replied” 

“Why?”

“Man is a kind of fear, so there must be ghost for human in one way or another.”

It seemed to be heard of howling from away.

ေႏွာင္ႀကိဳး

ရုပ္။   ။ငါ မင္းနဲ႕ မလုိက္ခ်င္ေတာ့ဘူး၊ ငါ့ဘာသာ ငါ ရပ္တည္မယ္ တို႕လမ္းခြၾဲကစို႕။

စိတ္။   ။ေအးေလ၊ အဲဒီကိစၥကုိ ငါတို႕ ေအးေအးေဆးေဆး ေဆြးေႏြးသြားၾကတာေပါ့၊ လာ။

ထိုသို႕ျဖင့္ ရုပ္သည္ စိတ္ေနာက္ ပါသြားရျပန္သည္။

BOND

Material:   I don’t want to follow you, I’ll stand on my own. Let’s separate.

Mind:   Yes, We’ll discuss that matter easily, later.

Thus the matter followed the mind.

၀ံပုေလြ

“ေဒါက္….ေဒါက္”

“ဘယ္သူလဲ”

“ကၽြန္ေတာ္ ၀ံုေလြပါ”

ထိုသို႕ျဖင့္ ၀ံပုေလြသည္ လူမ်ားစြာ၊ တိရိစာၦန္မ်ားစြာတို႕၏ အိမ္မ်ားစြာ၊ လိုဏ္ဂူမ်ားစြာတြင္ 

တည္းခိုခြင့္ရခဲ့သည္။

သို႕ေသာ္ တစ္ေန႕ေသာအခါမွာေတာ့ သူ႕ကုိ တံခါးဖြင့္မေပးေသာ အိမ္ရွင္ႏွင့္ ႀကံဳရသည္။

“ကၽြန္ေတာ္ ၀ံုေလြပါ”

“ဖြင့္မေပးႏိုင္ဘူး”

“ဘာျဖစ္လို႕လဲ”

“ငါလည္း ၀ံုေလြပဲ”

သူလွည့္ျပန္ခ့ဲရေလသည္။
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WOLF

“Knock….Knock”

“Who’s that?”

“I’m a wolf.”

In this way, he had a chance to stay in many houses of people, animals and caves.

But, one day, he met a house owner who doesn’t open the door to him.

“I’m a wolf.”

“I can’t open.”

“Why not?”

“I am also a wolf.”

He returned back from there.

အလုပ္လက္မဲ့

“အေမရယ္ သနားပါတယ္၊ သူတို႕ေတြ အခုေတာ့ အလုပ္လက္မဲ့ ျဖစ္ကုန္ၾကရၿပီ”

အေမက သားငယ္၏စကားကို ဂရုစိုက္၍ေတာ့ နားေထာင္ပါသည္။ ထူးထူးျခားျခား ခံစား 

ရဟန္ေတာ့ မျပ။ သားငယ္က ဆက္မေျပာေတာ့ဘဲ အိမ္ခန္းထဲ၀င္မည့္ဟန္ျပင္သည္။ ထိုအခါက်မွ 

အေမကလည္း သတင္းတစ္ခုေျပာျပသည္

“အေမတုိ႕ မီးဖိုေခ်ာင္မွ ဆန္အိုးဆီလာေနတ့ဲ ၾကြက္ကေလးရွိတယ္၊ သားသိတယ္ မဟုတ္လား”

“အင္း…အဲဒါ ဘာျဖစ္လို႕လဲ”

“မနက္ျဖန္ဆို သူလည္း အလုပ္လက္မ့ဲျဖစ္ေတာ့မယ္ သားရဲ႕”

သားအမိႏွစ္ေယာက္ အသံတိတ္သြားၾကေလသည္။

JOBLESS

“Mama, I feel pitiful. They are now out of work.”

Mother listened carefully to his little son’s words.

But, she didn’t seem to feel something.

Without telling any more words, the child is going to bed.

“Do you know the mouse coming to the rice bowl in our kitchen, don’t you?”

“Ah…so…who…cares?”

“He will also be jobless tomorrow, son.”

The mother and her son getting quiet.

တံခါး

“ရဲေဘာ္ကို ကုိယ္တို႕ ေတြ႕ခ်င္ေနတာ”

ဘံုစနစ္ျဖင့္ ထူေထာင္မည့္ သူတို႕၏ ကြန္ျမဴနစ္ႏုိင္ငံအေၾကာင္း ကၽြန္ေတာ့္ကို ေဟာေျပာပါသည္။ 

နားေထာင္ရသည္မွာ ဘံုအိမ္သာထဲ၀င္ထိုင္ေနရသလိုပင္ ကၽြန္ေတာ္ခံစားရ၏။

“အဲဒါ ရေဲဘာ္ ဘယ္လိုသေဘာရလဲ”

ကၽြန္ေတာ့္ အယူအဆကို အတင္းေမး၏ ဘံုအိမ္သာအ၀မွ စာသားကို သတိရၿပီး ထုတ္ေျပာ 

လိုက္မိ၏။

“တံခါးကို အရမ္းလာမဖြင့္ပါနဲ႕ဗ်ာ”

DOOR

“We would like to see you, Comrade.”

They gave me a speech about communist country that they will set up in common 

system.When I listened his lecture I felt as if I was sitting on a public toilet.“Comrade, 

how’d you find that?”, they asked my opinion eagerly. So, I recognized the sentence 

from the entrance of a public toilet and told them.“Don’t open the door recklessly”.

မႈံျပာရီ

“ညဘက္ အိပ္မေပ်ာ္ခင္မွာ…”

“ဟိုဟုိသည္သည္ စဥ္းစားပါတယ္”

“အိပ္ေပ်ာ္ေတာ့…”

“အိပ္မက္မက္ပါတယ္”

“ႏိုးေတာ့….”

“အိပ္ခ်င္မူးတူး ျဖစ္ေနတာေပါ့”

“အခုေရာ ဘာျဖစ္သလဲ”

“ဘာမွမျဖစ္ပါဘူး ေဒါက္တာ၊ ကၽြန္ေတာ္ အေယာင္ေယာင္ အမွားမွားနဲ႕ ၀င္လာမိတာပါ၊ 

သြားလိုက္ဦးမယ္ေနာ္”
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GLOOMY

“Before you fall asleep at night…”

“I think about this and that.”

“When you sleep”

“I have a dream.”

“When you wake up.”

“I am sleepy.”

“Now, what’s wrong with you?”

“Nothing, doctor. I got to you by mistake. Let me go, please.”

ေမွာ္

ေဂါက္က်င္းႀကီးက ေျပာ၏

“မင္း ငါ့ဆီကို အေျပးလာႏိုင္တယ္၊ မင္းအတြက္ ေအာင္ျမင္မႈရဖို႕ ငါ့ရင္ခြင္ထဲမွာ ၀င္စိမ္ႏုိင္တယ္၊ 

ၿပီးရင္လဲ ေပ်ာ္ေပ်ာ္ရႊင္ရႊင္ ျပန္ထြက္သြားလို႕ရပါတယ္ ေဂါက္သီးေလးရယ္”

ထိုက်င္းထဲသုိ႕ ေဂါက္သီးေလး အရွိန္ႏွင့္ ေျပး၀င္လိုက္သည္။

တစ္စံုတစ္ခုေတာ့ မွားယြင္းခဲ့ေလသည္။ ေဂါက္က်င္းကုိ လိုသည္ထက္မ်ား ပုိနက္ေအာင္ မည္သူက 

ထပ္တူးထားသည္။ ေဂါက္သီးေလးကို ျပန္ေကာက္၍ မရေတာ့ေခ်။

MAGIC

The hole of golf course said

“Little golf ball, you can run to me for your success, you can put in my bosom, after 

that, you can go back happily.”

Golf ball entered the hole with acceleration.

There was something wrong.

Who dug the hole to be more deep than needed?

Golf ball can’t be picked up.

ရွာပံုေတာ္

တူကိုင္ထားေသာ ေရွးေဟာင္း ရုပ္တုတစ္ခုႏွင့္ ပတ္သက္၍ သူတို႕ ေဆြးေႏြးျဖစ္ၾက၏ ။ 

ထိုအရုပ္ေတြရွိရာ အနီးအနားမွာပင္ျဖစ္၏ ။

“တူကိုင္ထားတဲ့ အရုပ္ရွိရင္ ေပကိုင္ထားတဲ့ အရုပ္လည္း ရွိရမယ္ဗ်”

“ရွိႏိုင္ပါတယ္၊ ဒါေပမယ့္ က်ဳပ္တို႕ေတာ့ ထပ္မရွာဘူး”

“ဘယ္လုိလုပ္မလို႕လဲ”

“ဒီအရုပ္ကိုပဲ လႊတ္လိုက္မယ္ေလ သူ႕မွာ တူရွိတာပဲ၊ ေပရွိတဲ့ အရုပ္ကို သူ႕ဘာသာ သြားရွာပေစ။”

ODYSSEY

They discussed about an ancient statue holding a hummer at the place where it was 

found.  “If there is statue with hammer, there must be a statue holding an anvil.”

“May be. But we don’t search for more.”

“How will you do?”

“We will let him go. He has hammer. He will search himself for the statue with an anvil.”

ဥကၠာပ်ံ

လူ          ။      ။ဆရာႀကီး၊ ဆရာႀကီးက ေကာင္းကင္က နကၡတ္ေတြကို ပသေပးေနတာ 

ေကာင္းပါတယ္၊ ဒါေပမယ့္ ဆရာႀကီးက ေကာင္းကင္နကၡတ္ေတြကုိ ပသတုိင္း ဒီေက်ာက္ခဲက 

ကၽြန္ေတာ္တို႕ဆီ လိမ့္လိမ့္လာတယ္။

ေက်ာက္ခ။ဲ    ။ခင္ဗ်ားတို႕ ပင့္ေခၚလို႕ က်ဳပ္လာတာဗ်။ က်ဳပ္က ကမာၻဦး ကတည္းက ေၾကြက်ခဲ့တဲ့ 

ဥကၠာပ်ံတစ္ခုရဲ႕ အပိုင္းအစဗ်။

လူ          ။       ။ဟင္…အဲ…ဆရာႀကီး ဘယ္လိုလုပ္မလဲ။

ဆရာႀကီး  ။    ။သိဘူးေလ။

METEOR

Man     -   Master, It is good to worship stars. But this stone rolls to us whenever you 

do.

Stone   -   I come here for your invitation. I am a piece of a meteor fallen down from 

the sky ever since  eon.

Man     -   Master, how will you do?

Master   -   I don’t know.
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ေလာကအိမ္

ဘုန္းေတာ္ႀကီးကလည္း တရားဓမၼကိုေပးခ်င္သည္။ လူငယ္ကလည္း တရားဓမၼကို ယူခ်င္သည္။ 

သို႕ေသာ္ သူတို႕ညွိရဦးမည္။

ဘုန္းေတာ္ႀကီး   ။     ။ေလာကမွာ ဘာမွ မက္ေမာစရာမရွိဘူး။ ဘာကိုမွလည္း သြားရည္က်မေနနဲ႕။

လူငယ္   ။       ။သြားရည္မက်ေအာင္ေတာ့ ကၽြန္ေတာ္ေနတတ္ပါၿပီ၊ ေညွာ္နံ႕မမိေအာင္ 

လုပ္ေပးပါဘုရား။

HOUSE OF WORLD

Monk wants to deliver sermons.

The young man also wants to listen it.

But, they have to make agreement.

Monk   -   “There are nothing covetous in the world. Don’t carve for anything.“

Young Man   -   “I am accustomed to live without craving for anything. Please, make 

me not to feel the smell of acrid.”

ေျခရာ

“ဒါ က်ားေျခရာဆိုတာ ေသခ်ာရဲ႕လား”

“ေသခ်ာပါတယ္၊ ဘာျဖစ္လုိ႕လဲ”

“ေၾသာ္…ဘာရယ္ေတာ့ မဟုတ္ပါဘူး၊ ေၾကာင္ေျခရာကို အက်ယ္ခ်ဲ႕ၿပီး ၾကည့္လိုက္တာလားလို႕ပါ…   

အင္း…ျဖစ္တတ္လို႕ပါ”

FOOTPRINT

“Are you sure it is a footprint of tiger?”

“Sure! Why?”

“Nothing else, I think you enlarge and look at the footprint of a cat, well, it happens 

so.”

ဒုကၡ

“ဟား…ဟား….ဟား….ငါဟာ က်ားေသကုိေတာင္ ျပန္အသက္သြင္းႏိုင္ၿပီကြ ဟား…ဟား…”

ေအာက္လမ္းဆရာႀကီးက ရင္ဘတ္ကို တ၀ုန္း၀ုန္းထုကာ ဂုဏ္ယူ ေၾကြးေၾကာ္၍ ျမဴးတူးေနသည္။

သူ အတင္းႏႈိးသျဖင့္ အိပ္ေပ်ာ္ေနရာမွ လန္႕ႏိုးလာေသာ က်ားႀကီးက စိတ္ပ်က္လက္ပ်က္ျဖင့္ 

ငုတ္တုတ္ထိုင္ၾကည့္ေနေလသည္။

TROUBLE

“Ha…ha…ha I can make the dead tiger alive, ha….ha…”

Black-Magician was happy and proud, by beating his breast. The tiger, woke up by the 

black magician is sitting and looking at him in dispiritedness.

သိပၸံအေတြး

“ဘုရားသခင္က လူေတြကို ေျမမွုန္နဲ႕ ဖန္တီးထားတာဗ်၊ လူေတြမွာလဲ ေျမဆြဲအားရွိတယ္”

“ဒါဆိုရင္လဲဗ်ာ တူရာတူရာ တြန္းကန္ဖုိ႕ ေကာင္းပါတယ္၊ လူေတြအားလံုး ေလထဲမွာ 

ေမ်ာေနသင့္တယ္”

SCIENTIFIC THOUGHT

“God creates men by soil, so men also have gravity.”

“Then, it would be better to repulse one another if they are the same. So, all should 

be floating in the air.”

အလင္းအလ်င္

“အလင္းဟာ တစ္စကၠန္႕မွာ ၁၈၆၀၀၀ မိုင္ေျပးတယ္၊ အဲဒီ အလ်င္အတိုင္း သြားႏိုင္တဲ့လူကလဲ 

မေသေတာ့ဘူးတဲ့၊ ဘယ္လိုလဲ၊ အဲဒီအလ်င္နဲ႕သာ သြားႏိုင္စြမ္းရွိမယ္ဆိုရင္ မင္းသြားမလား”

“ဟာ…အဒဲီေလာက္ အလ်င္ႀကီးနဲ႕ေတာ့ မျဖစ္ဘူးထင္ပါရဲ႕ဗ်ာ၊ စထြက္ကတည္းက 

ပုဆိုးကၽြတ္က်န္ခဲ့ႏိုင္တယ္”

VELOCITY OF LIGHT

“Light moves 186,000 miles per second, a man who can travel with a velocity of light-

will never die. So, will you go if you can travel like this.”“Ah…I think it’s impossible to 

go with the velocity of light, my longyi can be left at the start.”
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